
Autumn is truly a special time, isn’t it? It is more
than just a season—it’s a moment for reflection and
gratitude, a time to recognize the cycles of change
we all go through. It reminds us that in every ending,
there’s the promise of a new beginning. 
Autumn is a season of gathering, a time when we
come together, and it’s fitting that we focus on the
preparations for the UNWG International Bazaar on
November 19, which is just around the corner. It’s
an opportunity for our teamwork to truly shine. As
the seasons change, we’re reminded that our ideas
and actions have the power to shape the world in
profound ways, moving us toward a future that
reflects the values we cherish. Our diversity is not
just a part of who we are—it is our strength, and it’s
what allows us to build something greater together.

Mary Elizabeth & Mehri

L’automne est vraiment une saison particulière, n'est-ce
pas ? C’est bien plus qu'une simple saison—c’est un
moment de réflexion et de gratitude, un temps pour
reconnaître les cycles de changent que nous traversons
tous. L’automne nous rappelle que dans chaque fin réside
la promesse d’un nouveau commencement. C’est une
saison de rassemblement, une période où nous nous
réunissons, et il est donc tout naturel de mettre l’accent
sur les préparatifs pour le Bazar International du CFNU, le
19 novembre, qui approche à grands pas. C’est une
occasion où notre esprit d’équipe peux véritablement
briller. A mesure que les saisons changent, nous nous
rappelons que nos idées et nos actions ont le pouvoir de
façonner le monde de manière profonde, nous guidant
vers un avenir qui reflète les valeurs qui nous sont chères.
Notre diversité n’est pas seulement une composante de
notre identité—c’est notre force, et c’est ce qui nous
permet de construire ensemble quelque chose de plus
grand.
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It’s remarkable how quickly time passes. Just last
year, we came together for an incredible
international charity Bazaar—an event that
brought out the best in our global community. We
built lasting memories, made meaningful
contributions, and lifted each other up. And now,
here we are again, ready to create an even greater
moment together. It’s going to be challenging but
we can do it with Love and Fun!

This year, Ambassador Omar Znider, Permanent
Representative of Morocco and Chairperson of
Bazaar 2024, and I are looking forward to your
continued support and collaboration. Together,
we can make this year’s Bazaar not only an event
to remember but one that has a lasting impact on
those who need it most.

We have some truly incredible lottery prizes —
luxury hotel stays, air tickets, a diamond, and a
chance to win some of the most prestigious
brands in the world. 

But what makes this event special isn’t just the
prizes.  It’s the spirit of generosity and unity that
defines who we are. 

So, let’s come together once more, with energy,
with joy, and with purpose. With our team effort,
there is no limit to what we can accomplish. 

Thank you for being part of it.

Ajkuna Thanati

MESSAGE FROM THE UNWG PRESIDENT

C’est incroyable comme le temps passe vite. L’an dernier
seulement, nous nous sommes réunies pour un
incroyable Bazar caritatif international — un événement
qui a mis en valeur le meilleur de notre communauté
mondiale. Nous avons créé des souvenirs inoubliables,
apporté des contributions significatives, et nous nous
sommes soutenues mutuellement. Et nous voilà de
nouveau ensemble, prêtes à créer un moment encore
plus grand. Ce sera un défi, mais avec amour et bonne
humeur, nous pouvons y parvenir !

Cette année, l'Ambassadeur Omar Znider, Représentant
permanent du Maroc et Président du Bazar 2024, et moi-
même attendons avec impatience votre soutien et votre
collaboration continus. Ensemble, nous pouvons faire de
ce Bazar non seulement un événement mémorable, mais
aussi un moment qui aura un impact durable sur ceux qui
en ont le plus besoin.

Nous avons d’incroyables prix de loterie à vous proposer
— des séjours dans des hôtels de luxe, des billets d’avion,
un diamant et la possibilité de gagner certains des
produits les plus prestigieux de marques mondiales. Mais
ce qui rend cet événement spécial, ce n'est pas
seulement les prix. C’est l’esprit de générosité et d’unité
qui nous définit.

Alors, réunissons-nous une fois de plus, avec énergie, joie
et détermination. Grâce à notre esprit d’équipe, il n'y a
aucune limite à ce que nous pouvons accomplir. Merci de
faire partie de cette aventure.



BAZAAR THEME 

The United Nations Women’s Guild, in close
collaboration with the diplomatic missions in Geneva
and the UNOG, is once again organizing its Annual
International Bazaar, which will be held on Tuesday,
November 19th at the Palais des Nations.   

This year, the theme of the Bazaar is ‘Peace for
Children’. As many of you might already know,
proceeds from this annual event are devoted to
financing grassroots projects in support of
disadvantaged children worldwide.  The UNWG
Annual International Bazaar is an unmissable event in
the Geneva calendar, and we are fortunate to have
always been able to count on the support of the
international community. 

Le Cercle féminin des Nations Unies, en étroite
collaboration avec les missions diplomatiques à Genève
et l’ONUG, organise à nouveau son Bazar international
annuel, qui se tiendra le mardi 19 novembre au Palais
des Nations.   

Cette année, le thème du Bazar est « Paix pour les
Enfants ». Comme beaucoup d’entre vous le savent
peut-être déjà, les recettes de cet événement annuel
sont consacrées au financement de projets de terrain
en faveur des enfants défavorisés dans le monde
entier.  Le Bazar international annuel du CFNU est un
rendez-vous incontournable du calendrier genevois, et
nous avons la chance d’avoir toujours pu compter sur
le soutien de la communauté internationale. 
. 



BAZAAR REGISTRATION 

Registration is required for visitors not holding a
UN badge. Please register using the following link: 
             https://indico.un.org/event/1013826/

Validity of badges:
Visitors:   19 November 2024
Helpers:   From 14 to 20 November 2024

Participants who do not have a phone or any other
mobile device can print their confirmation and
bring it to the badging desk at the Pregny Gate in
order to have a paper badge issued and printed. 
Please click the  link to the UNGeneva website,
with the latest information of entry/access points
to the Palais, as well as updated opening hours and
maps
https://www.ungeneva.org/en/about/practical-
information/pregny-gate-closure

PLEASE NOTE: Make sure you add an appropriate
ID photo when creating the Indico account. There
is no need to create a new account if you have
already an Indico account.
If you have any questions or inquiries, please
contact: invitation.protocol@unwg.ch

L’inscription est obligatoire pour les visiteurs qui ne
sont pas titulaires d’un badge ONU. Veuillez vous
inscrire en utilisant le lien suivant :
                 https://indico.un.org/event/1013826/

Validité des badges :
Visiteurs : 19 novembre 2024
Aides :       Du 14 au 20 novembre 2024

Les participants ne disposant pas de téléphone ou
d’autre appareil mobile peuvent imprimer leur
confirmation et l’apporter au comptoir des badges au
Portail Pregny, afin de recevoir un badge papier qui
sera imprimé. Veuillez cliquer sur le lien vers le site
Web de l’UNGeneva, avec les dernières informations
sur les points d’entrée et d’accès au Palais, ainsi que les
heures d’ouverture et les plans mis à jour.
https://www.ungeneva.org/en/about/practical-
information/pregny-gate-closure  

VEUILLEZ NOTER : veillez à ajouter une photo
d'identité correcte lors de la création du compte
Indico. Il n'est pas nécessaire de créer un nouveau
compte si vous en avez déjà un.
Pour toute question ou demande de renseignements,
veuillez contacter : invitation.protocol@unwg.ch
 

We would also like to inform you that the Pre-sale
of our vintage items will take place from Friday, 1st
November until Friday, 19th November in Rooms
E.1012, E.1014 and E.1016. We invite you to
support the International Bazaar by either
purchasing various items or through donations.   

We strongly encourage you to bring your family
and friends to the Bazaar.  Thank you for your
support. 

Nous vous informons également que la prévente de
nos articles vintage aura lieu du vendredi 1er
novembre au vendredi 19 novembre dans les salles
E.1012, E.1014 et E.1016. Nous vous invitons à soutenir
le Bazar international soit en faisant des achats, soit en
faisant des dons. 

Nous vous encourageons vivement à amener votre
famille et vos amis au Bazar.  Merci de votre soutien. 

BAZAAR PRE-SALE 

https://indico.un.org/event/1013826/
https://www.ungeneva.org/en/about/practical-information/pregny-gate-closure
https://www.ungeneva.org/en/about/practical-information/pregny-gate-closure
mailto:invitation.protocol@unwg.ch
https://indico.un.org/event/1013826/
https://www.ungeneva.org/en/about/practical-information/pregny-gate-closure
https://www.ungeneva.org/en/about/practical-information/pregny-gate-closure
mailto:invitation.protocol@unwg.ch


BAZAAR COMMITTEE MEETING AT THE INDIA HOUSE

The Bazaar Committee meeting in October was
graciously hosted by Mrs. Ananya Bagchi, spouse of
the Indian Ambassador to the United Nations in
Geneva. This gathering marked a key step in
preparing for the much anticipated UNWG
International Bazaar 2024, which will take place on
19th November.  Aligned with its mission to
empower women and support disadvantaged
children, the UNWG-Geneva, in collaboration with
Permanent Missions to the United Nations,
organizes the annual Bazaar to raise funds for
women and children in need around the world.

Over the years, the Bazaar has grown into a
significant event for both the local and international
communities, attracting a large number of visitors
and raising substantial amounts for charitable
causes. It is a unique opportunity to unite cultures
while making a meaningful impact.

We look forward to seeing you there and supporting
this noble cause!

La réunion du Comité du Bazar en octobre a été
gracieusement accueillie par Mme Ananya Bagchi,
épouse de l'Ambassadeur de l’inde auprès des Nations
unies à Genève. Cette réunion a marqué une étape clé
dans la préparation du très attendu Bazar international
2024 du CFNU qui aura lieu le 19 novembre. En accord
avec sa mission d'autonomisation des femmes et de
soutien aux enfants défavorisés, le CFNU-Genève, en
collaboration avec les missions permanentes auprès des
Nations Unies, organise le Bazar annuel pour collecter
des fonds essentiels pour les femmes et les enfants
défavorisés dans le monde entier. 

Au fil des ans, le Bazar est devenu un événement
important pour les communautés locales et
internationales, attirant un grand nombre de visiteurs et
recueillant des sommes substantielles pour des causes
caritatives. C'est une occasion unique d'unir les cultures
tout en ayant un impact significatif. 

Nous avons hâte de vous y retrouver et de soutenir cette
noble cause !



BAZAAR COMMITTEE MEETING AT THE INDIA HOUSE



BAZAAR OPEN MEETING 

Excitement for the Bazaar is truly growing. Under the
leadership of Ambassador Omar Zniber, the 2024
UNWG Chairperson and Permanent Representative
of the Kingdom of Morocco to UNOG, alongside the
steadfast dedication of UNWG President Ajkuna
Thanati, the permanent missions participating in this
year’s event came together on October 15th for the
Open Meeting.  Time was spent going over the
logistical details and assigning the location of each
national and restaurant stand—bringing clarity,
purpose, and vision to this shared effort.

With the support of Etienne Martinet from the UN
Central Support Unit and a team of dedicated
security officers, we reviewed the safety and security
measures that will ensure this event runs smoothly
and safely. 

It’s about teamwork, preparation, and a shared
mission to make this Bazaar a resounding success for
all involved.

L'enthousiasme pour le Bazar ne cesse de grandir. Sous
la direction de l’Ambassadeur Omar Zniber, Président
du Bazar 2024 et Représentant permanent du Royaume
du Maroc auprès de l’ONUG, et grâce au dévouement
indéfectible de la Présidente du CFNU, Ajkuna Thanati,
les Missions permanentes participant à l’événement de
cette année se sont réunies le 15 octobre pour une
Réunion d’information.

Cette rencontre a permis de passer en revue les détails
logistiques et d'attribuer les emplacements de chaque
stand national et restaurant, apportant ainsi clarté,
organisation et vision à cet effort collectif. Avec le
soutien d’Étienne Martinet de l’Unité centrale de
Support de l’ONU et d’une équipe d’agents de sécurité
dévoués, nous avons examiné les mesures de sûreté et
de sécurité qui garantiront un déroulement fluide et sûr
de l'événement.

Cette initiative repose sur l'esprit d'équipe, la
préparation et une mission commune : faire de ce Bazar
un succès retentissant pour tous les participants.



BAZAAR OPEN MEETING 



BAZAAR - CULTURAL PROGRAMME



GUILD STALLS



LOTTERY:  CALL TO ACTION

We rely on your solidarity and generosity to spare a little time and help to sell lottery tickets at various
organizations. This is the easiest way to raise funds for projects benefiting disadvantaged children. 
Nous comptons sur votre solidarité et votre générosité pour consacrer un peu de temps à la vente de billets de
loterie auprès de diverses organisations. C'est le moyen le plus simple de collecter des fonds pour financer des
projets en faveur des enfants défavorisés.

Please contact the lottery team as soon as possible to communicate your availability. 
Veuillez contacter l'équipe de la loterie dès que possible pour annoncer votre disponibilité.
Nadia Mehdi - tel. 00 33 607 08 01 84 - mehdinadia2000@yahoo.fr
Sara Castell - tel. 00 33 783 79 05 10 - sara.castells.mico@gmail.com

The sale of lottery tickets is one of the most important
sources of funding for this annual event. Participants will
have a chance to win hundreds of exciting prizes, ranging
from luxury hotel stays and free air tickets to fine
jewellery and prestigious brands.  The top prizes
includes:

La vente de billets de loterie est l’une des sources de
financement les plus importantes de cet événement annuel. Il
y a des centaines de prix intéressants à gagner, allant de
séjours dans des hôtels de luxe et de billets d’avion gratuits à
des bijoux et des objets de marques prestigieuses. Quelques-
uns de nos premiers prix : 

· Royal Air Maroc and Fairmont Hotel, Morocco
  2 round trip tickets from Geneva-Morocco and
  luxurious stay at the stunning Fairmont Taghazout Bay,
  Agadir, offered by the Permanent Mission of Morocco

  2 billets aller-retour de Genève-Maroc et un séjour de
  luxe au magnifique Fairmont Taghazout Bay, Agadir, 
  offert  par la Mission permanente du Maroc
 
· Absolute Sanctuary Hotel, Thailand
  12 days/13 nights ‘Absolute Signature’ Wellness
  Programme with accommodation for one person in a
  Sanctuary Superior Room in Koh Samui, Thailand

  Programme de bien-être « Absolute Signature » de 12
  jours/13 nuits avec hébergement pour une personne
  dans une chambre Sanctuary Superior à Koh Samui,
  Thaïlande
 
· Bucherer Geneva
  A dazzling Bucherer diamond certified by the
  Gemmological Institute of America. Private donation.

  Un éblouissant diamant Bucherer certifié par le
  Gemmological Institute of America. Don privé.

And many more surprises… 

· Bucherer Geneva
  A stunning Bucherer gold rose necklace adorned with
  pearls and diamonds

  Un magnifique collier en or rose Bucherer orné de
  perles et de diamants

 
· Malta Tourism Authority, AX Odycy Hotel and KM
  Malta Airlines
  2 return tickets on KM Malta Airlines direct flights from
  Zurich to Malta including a 3-night premium stay with
  breakfast for two persons at the 4* AX Odycy Hotel in
  Qawra

  2 billets aller-retour sur des vols directs de KM Malta
  Airlines de Zurich à Malte, incluant un séjour premium
  de 3 nuits avec petit-déjeuner pour deux personnes à
  l'hôtel 4* AX Odycy à Qawra

· Raymond Weil Geneva
  Luxury Swiss watch  

  Montre suisse de luxe

Et bien d’autres surprises ... 

mailto:mehdinadia2000@yahoo.fr
mailto:sara.castells.mico@gmail.com


Exceptionally, the Villa les Feuillantines opened
on October 28th to receive donations for the
Bazaar, creating an opportunity for giving. Our
amazing UNWG members stepped up with
incredible generosity, bringing in clothes, books,
bric-à-brac, and so many wonderful items for our
International stall. This heartwarming effort was  
organised by Sonia Woolcock, Zohra Ahmadi and
Diana de Peic, with Pelichet coming the next day
to collect everything for storage.  Bravo, ladies.

COLLECTION OF ITEMS FOR THE BAZAAR
La Villa Les Feuillantines a exceptionnellement ouvert ses
portes le 28 octobre pour recevoir des dons pour le Bazar,
créant ainsi une belle occasion de donner. Nos
formidables membres du CFNU ont fait preuve d'une
générosité incroyable, apportant des vêtements, des
livres, des bibelots et tant d’autres articles pour notre
stand international. Cet effort chaleureux a été
magnifiquement organisé par Sonia Woolcock, Zohra
Ahmadi et Diana de Peic, et Pelichet est venu tout
récupérer le lendemain pour le stockage.



SEPTEMBER COFFEE MORNING:  INDONESIA

The September Coffee Morning was hosted by
Mrs. Donna Widya, the spouse of the
Ambassador and Permanent Representative of
Indonesia to UNOG. Her presentation took us
on a journey to explore the incredible region of
East Nusa Tenggara.  This is a place where
natural beauty meets rich cultural heritage. It is
also known for its traditional textile, Tenun.
Every island has its own distinct weaving
techniques and motifs, representing the
incredible diversity of this region’s cultural
tapestry.  When the people of East Nusa
Tenggara wear Tenun, they’re connecting to
their heritage, their identity, and to the
traditions that define them.

The members of the UNWG were deeply
engaged during the Q&A session, and when the
Tenun fashion show began, they were truly
captivated. It was a reminder of how culture
and craftsmanship have the power to inspire
and bring people together.

La Matinée Café de septembre a été organisée par
Mme Donna Widya, épouse de l’Ambassadeur et
Représentant permanent de l’Indonésie auprès de
l’ONUG. Sa présentation nous a emmenées dans un
voyage à la découverte de la magnifique région du
Nusa Tenggara Est.  Cette région est un véritable
carrefour entre beauté naturelle et riche patrimoine
culturel. Elle est également réputée pour son textile
traditionnel, le Tenun. Chaque île possède ses
propres techniques de tissage et motifs distinctifs,
représentant l’incroyable diversité culturelle de
cette région.  Porter le Tenun pour les habitants du
Nusa Tenggara Est, c’est se reconnecter à leur
héritage, à leur identité, et aux traditions qui les
définissent.

Les membres du CFNU ont été profondément
intéressées lors de la séance de questions-réponses,
et lorsque le défilé de mode Tenun a commencé,
elles étaient véritablement captivées. Ce moment a
rappelé combien la culture et le savoir-faire
artisanal ont le pouvoir d’inspirer et de rassembler.



SEPTEMBER COFFEE MORNING:  INDONESIA



OCTOBER COFFEE MORNING:  NEPAL

The October Coffee Morning hosted by our dear
friend, Mrs. Jyoti Rijal Subedi, the spouse of the
Permanent Representative of Nepal,
Ambassador Ram Prasad Subedi, was especially
memorable.  The presentation gave us an
invaluable insight into Nepal—its geography, its
economy, its way of life, and its rich heritage.  
The culture is a rich and colorful tapestry,
shaped by a multitude of ethnic groups,
languages, and spiritual traditions, lighting up
festivals and daily life with their vibrant rituals.
At the heart of it all, community and family hold
profound significance.  

Nepal is passionately committed to preserving
its national heritage, and it’s the local
communities that bring this vision to life,
embracing traditional practices and welcoming
tourism to keep their vibrant culture thriving
and celebrated.

Mrs. Aurélia Chevalier, a well known restorer of
works of art, gave a very interesting
presentation on the conservation of cultural
heritage. 

La Matinée Café d’octobre a été particulièrement mémorable, organisée par notre chère amie, Mme
Jyoti Rijal Subedi, épouse de l’Ambassadeur et Représentant permanent du Népal, l’Ambassadeur Ram
Prasad Subedi. La présentation nous a offert un aperçu précieux du Népal : sa géographie, son
économie, son mode de vie et son riche patrimoine. La culture népalaise est un tissu riche et coloré,
façonné par une multitude de groupes ethniques, de langues et de traditions spirituelles, illuminant les
festivals et la vie quotidienne grâce à leurs rituels vibrants. Au fond, ce qui compte vraiment, c’est la
valeur de la communauté et de la famille. 

Le Népal s’engage avec passion à préserver son patrimoine national, porté par les communautés
locales qui font vivre cette vision. Elles perpétuent les pratiques traditionnelles et accueillent le
tourisme, gardant ainsi leur culture vivante et vibrante. 

Mme Aurélia Chevalier, restauratrice d’œuvres d’art reconnue, a également donné une présentation
très intéressante sur la conservation du patrimoine culturel.



OCTOBER COFFEE MORNING:  NEPAL



UPCOMING COFFEE MORNING

The next Coffee Morning will take place on
Tuesday, 5th November, from 9:30 a.m. to
11:30 a.m., in the Auditorium, Building H,
Palais des Nations. This event will be
organised by our dear friend, Bouchra El
Moussaoui, the spouse of the Ambassador
and Permanent Representative of the
Kingdom of Morocco. She invites us, through
an expert’s presentation, to discover and
learn more about the argan tree, an
intangible cultural heritage of humanity and
an ancestral source of sustainable
development.  The presentation will be
given by Ms. Ghita Mouchafi, a finance
engineer and President of a cooperative
producing argan oil and its by-products. She
will explain the various uses of this oil in
beauty and cooking, and its contribution to
the development and empowerment of
women in Morocco.

The presentation will be followed by a
breakfast during which participants will have
the opportunity to taste ‘Amlou’, a
traditional Moroccan spread prepared with
only three local ingredients: honey, argan
oil, and ground almonds.

Notre prochaine Matinée Café aura lieu le
mardi 5 novembre, de 9h30 à 11h30, à
l'Auditorium, Bâtiment H, Palais des Nations.  
Cet événement sera organisé par notre chère
amie, Bouchra EL Moussaoui, épouse de
l’Ambassadeur et Représentant permanent du
Royaume du Maroc, qui nous invite, à travers
une présentation d’une experte, à découvrir et
mieux connaitre l’Arganier, en tant que
patrimoine culturel immatériel de l'humanité et
source ancestrale de développement durable.
La présentation sera assurée par Madame Ghita
Mouchafi, ingénieure financière et Présidente
d’une coopérative de production de l'huile
d'argan et ses produits dérivés. Elle nous
expliquera les différentes utilisations de cette
huile en beauté et en cuisine, ainsi que son
apport dans le développement et
l’autonomisation de la femme au Maroc.

La présentation sera suivie d’un petit-déjeuner,
au cours duquel les participantes auront
l’occasion de déguster « Amlou », une pâte à
tartiner traditionnelle marocaine, préparée
avec seulement 3 ingrédients de terroir : miel,
huile d’argan et amandes moulues.

December Coffee Morning:  
More information will be communicated
shortly.  

Decembre:  Matinée Café
De plus amples informations vous seront
communiquées prochainement. 



EDUCATION

I’m Sara Castells and I have the honour of leading
our Education programme.

I believe wholeheartedly that learning is a lifelong
journey, one that enriches our lives in countless
ways. Now is the perfect moment to refresh your
skills and learn new ones! The UNWG Education
program is here to support you with language
courses and exciting group activities, all offered
free of charge to our eligible members. Just be
sure your Guild’s annual subscription is up to date. 
 
What truly sets this educational programme apart
is the dedication of our UNWG teachers and
course leaders. They generously share their time
and expertise, and we are incredibly grateful for
their contributions. These courses not only offer
valuable educational and social opportunities but
also help foster a sense of community, building
stronger connections and supporting newcomers
in their journey.
 
For any inquiries or if you’re interested in leading a
course, please contact me at education@unwg.ch.

Together, let’s embark on this journey of growth
and discovery together!

Je m'appelle Sara Castells et j'ai l'honneur de diriger
notre programme d'éducation. 

Je crois fermement que l'apprentissage est un voyage
de toute une vie, qui enrichit nos vies de mille façons.
C'est le moment idéal pour rafraîchir vos
compétences et en acquérir de nouvelles ! 

Le programme d'éducation du CFNU est là pour vous
soutenir avec des cours de langues et des activités de
groupe, le tout offert gratuitement à nos membres.
Assurez-vous simplement que votre cotisation
annuelle au CFNU soit réglée.

Ce qui distingue vraiment ce programme éducatif,
c'est le dévouement de nos enseignantes et
responsables de cours. Elles partagent
généreusement leur temps et leur expertise, et nous
leur sommes incroyablement reconnaissantes pour
leurs contributions. Ces cours offrent non seulement
de précieuses opportunités éducatives et sociales,
mais ils aident aussi à favoriser un sentiment de
communauté, à créer des liens plus forts et à soutenir
les nouvelles membres dans leur parcours. 

Pour toute question ou si vous êtes intéressée à
diriger un cours, veuillez me contacter à l'adresse
"education@unwg.ch".

Ensemble, embarquons dans cette aventure de
croissance et de découverte !

mailto:education@unwg.ch


COURSE SCHEDULE



Dear members, 

We are delighted to announce a new French
Beginners course which started on Friday, 11th
October from 9:30 to 11:00am.  Annick Aude
Buisson leads this session at the Palais des
Nations, room 300 in Building S.

If you are intersted, please join Annick this
coming Monday at room 300.

NEW COURSES

Chères membres, 
 
Nous avons le plaisir de vous annoncer un
nouveau cours de français pour débutantes
qui a commencé le  vendredi 11 octobre de
9h30 à 11h00.  Annick Aude Buisson anime
ce cours au Palais des Nations, salle 300,
bâtiment S. 
 
Si vous êtes intéressées, n'hésitez pas à
rejoindre Annick lundi prochain à la salle
300. 

We are delighted to announce a new
Meditation course which started on Monday
30th September from 12:30pm to 2:00pm.  
Imène Hannachi leads this session at the Palais
des Nations, room 300 in Building S1. 
For more details please contact her: 
+41 76 295 70 01  
therapiescolibri@gmail.com 

Another course that resumed on Monday 30th
September from 2:00pm to 4:00pm is English
Conversation led by Natalya Olin.  

For more details please contact her: 
+33 685 038 102 
natalya.olin@gmail.com 
 

Nous sommes ravies d'annoncer un
nouveau cours de Méditation qui a débuté
le lundi 30 septembre de 12h30 à 14h00.  
Imène Hannachi anime cette séance au
Palais des Nations, salle 300, bâtiment S1
(au-dessus du SAFI).
Pour plus de détails, veuillez la contacter : 
+41 76 295 70 01 
therapiescolibri@gmail.com 

Un autre cours qui reprend le lundi 30
Septembre de 14h00 à 16h00 est la
Conversation anglaise animée par Natalya
Olin.  

Pour plus de détails, veuillez la contacter : 
+33 685 038 102 
natalya.olin@gmail.com 



NEW COURSES

Ready to start your yoga journey? 

I'm here to guide you as your yoga
companion. We'll explore gentle poses
and flowing movements, all while
focusing on our breath. Interested in
joining my beginner's yoga sessions,
where we'll learn to flow and practice
calming meditation? 

Just drop me an email at
meenamehta1109@gmail.com for more
information. 

Let's embark on this yoga adventure
together and discover our inner strength.
Meena Mehta

Prêt à commencer votre voyage de yoga ? 

Je suis ici pour vous guider en tant que votre
compagne de yoga. Nous explorerons des
postures douces et des mouvements fluides,
tout en nous concentrant sur notre respiration.
Intéressée par mes sessions de yoga pour
débutantes, où nous apprendrons à nous
mouvoir et à pratiquer la méditation apaisante ? 

Envoyez-moi simplement un email à
meenamehta1109@gmail.com pour plus
d'informations. 

Embarquons ensemble dans cette aventure de
yoga et découvrons notre force intérieure.

NOTE:
Members in good standing (2024 membership fee paid) are eligible to participate in free courses
offered by our generous volunteers. Charges may apply for materials.  
Les membres en règle (cotisation de 2024 payée) sont éligibles pour participer aux cours gratuits
offerts par nos généreuses bénévoles., des charges peuvent s'appliquer pour le matériel.

Location for Cook & Connect, Pilates, Yoga, Dancing for Harmony:  Maison de Quartier, Villa
Tacchini, ch de l‘Avenir 11, Petit-Lancy

In order to register, please contact the indicated course leader.  
Pour vous inscrire, veuillez contacter le responsable du cours indiqué.  



HIKING

Weekend Family Hike 2024
Every year during summer, our group  organises a weekend outing with families and
friends in a beautiful place in the Alps.    This time, we were guided on the mountain
paths for three days by Rosy Barrientos, our longtime fellow hiker and her spouse Jose.  
We started our weekend hike along Lac de la Sassière (2473 m), where we had the
chance to admire the famous and much loved edelweiss flowers.  The next day, while
hiking up to the Refuge du Fond des Fours (2530 m), we saw many cute marmots that
greeted our group with curiosity and caution. Finally on Sunday, taking the path up to the
Refuge de Prarion (2234 m), our way up was interrupted by a strong water torrent which
flooded the bridge and the path. We made a nice loop in the valley enjoying the scenery
embellished by thousands of multicoloured flowers.   All forty two hikers are very
grateful for this exceptional weekend in the Vanoise Gran Paradiso Natural Park. 

Three amazing hikes in three different valleys around Val d'Isère - each more beautiful
than the previous one. So much beauty to absorb and so many memories to keep in our
hearts! 



HIKING

Randonnée ’Week-end en Famille 2024 ‘
Chaque année, au début de l'été, notre groupe organise une sortie week-end avec les
familles et les amis dans un endroit magnifique des Alpes.  Cette fois-ci, nous avons été
guidés sur les sentiers des montagnes par Rosy Barrientos, notre compagne de randonnée de
longue date et son conjoint, José.  Nous avons commencé notre randonnée du week-end le
long du Lac de la Sassière (2473 m) où nous avons eu la chance d'admirer les célèbres et très
appréciées fleurs d'edelweiss.  Le lendemain, en montant au Refuge du Fond des Fours (2530
m), nous avons rencontré sur notre chemin de nombreuses marmottes mignonnes qui ont
accueilli notre groupe avec curiosité et prudence.   Enfin  le dimanche, en empruntant le
sentier qui conduit au Refuge de Prarion (2234 m), notre montée a été coupée par un fort
torrent d'eau qui a inondé le pont et le sentier. Nous avons fait une jolie boucle dans la vallée
en profitant du paysage embelli par des milliers de fleurs multicolores.  Les quarante-deux
randonneurs sont très reconnaissants pour ce week-end d'une beauté exceptionnelle dans le
parc naturel du Grand Paradis de la Vanoise. 

Trois randonnées extraordinaires dans trois vallées différentes autour de Val d'Isère, chacune
d'entre elles encore plus belle que la précédente. Tant de beauté à absorber et tant de
souvenirs à garder dans nos cœurs !



BOOK CLUB
In June, the members of the Book Club gathered at
my home for our final session before the summer
break. They came not only to celebrate their love of
reading but also to honour the friendship and
connection fostered through our shared stories. 

Each member brings something unique and special
to our discussions, enriching our exploration of new
ideas and encouraging us to challenge one
another’s interpretations. Together, we cultivate a
deep passion for reading, learning, and growing as
a community. 

Chouhrette📚

Les membres de notre club de lecture se sont réunies
chez moi, au mois de juin, pour notre dernière
rencontre avant la pause estivale. Elles ne sont pas
venues seulement pour célébrer leur amour de la
lecture, mais aussi pour honorer l’amitié et la connexion
qui se tissent à travers nos histoires partagées. 

Chaque membre apporte une perspective unique et
précieuse à nos discussions, enrichissant notre
exploration de nouvelles idées et nous incitant à
remettre en question les interprétations des autres.
Ensemble, nous cultivons une passion profonde pour la
lecture, l’apprentissage et la croissance en tant que
communauté.



BOOK CLUB

Dear Ladies,
 
On Friday, 29th November at 2:00 pm on SKYPE, we will be discussing our book of
the month.  Le vendredi 29 novembre à 14h00, sur SKYPE nous discuterons notre
livre du mois:
 
The Secret Life Of Sunflowers by Marta Molnar (No French edition)



BOOK CLUB
Dear Ladies,
 On Friday, 13th December at 2:00 pm on SKYPE, we will be discussing our book of
the month.   Le vendredi 13 décembre à 14h00 sur SKYPE nous discuterons notre
livre du mois:

Vladivostok Circus by Elisa Shua Dusapin / Vladivostok Circus de Elisa Shua Dusapin
(French edition) 

You can read all about the books we have previously reviewed and discussed at our
monthly meetings of the UNWG Book Club and see the list of books we will be reading
and discussing in the coming months at my website.  Vous pouvez lire tous les
commentaires sur les livres que nous avons déjà lus et discutés chaque mois au club de
lecture du CFNU. Vous pouvez également consulter la liste des livres que nous lirons et
discuterons dans les mois à venir, sur mon site internet : 
https://www.1stbookreview.com
 
Meilleures salutations, 
Chouhrette📚



STRENGTHENING TIES WITH LOCAL 
AND INTERNATIONAL COMMUNITIES 

One of the core goals of UNWG is to foster
collaboration and actively participate in the
initiatives and activities of other associations.
In July, August, September, and October,
UNWG members proudly represented the
Guild, engaging in a wide range of cultural
events. Together, we’re building bridges,
sharing experiences, and strengthening the
bonds that connect us across cultures.

August 15:  Celebration of The Independence Day of India

30 juillet:  Vingt-cinquième anniversaire de l'intronisation de Sa Majesté le Roi Mohammed VI

L’un des objectifs principaux du CFNU est de favoriser
la collaboration et de participer activement aux
initiatives et aux activités d’autres associations. En
juillet, août, septembre et octobre, les membres du
CFNU ont fièrement représenté notre organisation en
s’engageant dans une multitude d’événements
culturels. Ensemble, nous construisons des ponts,
partageons des expériences et renforçons les liens
qui nous unissent à travers les cultures.



STRENGTHENING TIES WITH LOCAL
AND INTERNATIONAL COMMUNITIES

September 16:  Permanent Mission of China to celebrate the mid-autumn festival



STRENGTHENING TIES WITH LOCAL
AND INTERNATIONAL COMMUNITIES 

September 25:  Korea National Foundation Day

September 25:  Permanent Mission of Bulgaria organized a musical
performance by the Children’s and Youth Orchestra of the town of Sliven



October 9: Piano recital by Khatia 
Buniatishvili 

October 12:  concert with Janine Jansen, violin &
 Denis Kozuhukhin, piano 

October 8: Concert Invitation from the Permanent Mission of Bulgaria 

STRENGTHENING TIES WITH LOCAL
AND INTERNATIONAL COMMUNITIES 



October 23:  Korean Cinema Day

28 October:  The
Permanent Mission of

China organised
‘Art and Tradition of
Chinese Medicine’

STRENGTHENING TIES WITH LOCAL
AND INTERNATIONAL COMMUNITIES 



SPECIAL EVENT ON ART RESTORATION

Organized by Carmen Queisser de Stockalper, a small
group of UNWG members gathered at the Geneva
Freeport or Ports Francs. The group  was welcomed by
Dr. Aurélia Chevalier, a distinguished Heritage Restorer
and true expert in modern and contemporary art
conservation. With over two decades of dedicated
service, Dr. Chevalier has helped preserve some of the
20th century’s most iconic works, drawing on her deep
understanding of art history and the science of materials.
 
Along with Dr. Isabelle Santoro, they shared their
insights into the materials and methods of 20th-century
painters and offered us a unique glimpse into the
historical, technical, and scientific heart of art
conservation. It was a powerful reminder of the delicate
balance between science and creativity, preservation,
and legacy.

We extend our deep gratitude to Dr. Chevalier and Dr.
Santoro for their generosity in sharing their time and
wisdom.

After this inspiring visit, Adeline Quast graciously invited
the group to her home, where she hosted a delicious
lunch.



SPECIAL EVENT ON ART RESTORATION

Organisée par Carmen Queisser de Stockalper, un petit
groupe de membres du CFNU s’est réuni au Ports Francs
de Genève. Le groupe a été accueilli par Dre Aurélia
Chevalier, restauratrice de patrimoine émérite et experte
reconnue dans la conservation de l’art moderne et
contemporain. Forte de plus de vingt ans d’expérience,
Dre Chevalier a contribué à la préservation de certaines
des œuvres les plus emblématiques du XXe siècle,
s’appuyant sur sa connaissance approfondie de l’histoire
de l’art et de la science des matériaux. Accompagnée de
Dre Isabelle Santoro, elles ont partagé leurs
connaissances sur les matériaux et les méthodes des
peintres du XXe siècle, nous offrant un aperçu unique du
cœur historique, technique et scientifique de la
conservation des œuvres d’art. Cela a été un puissant
rappel de l’équilibre délicat entre science et créativité,
préservation et héritage.

Nous tenons à exprimer notre sincère gratitude à la Dre
Chevalier et à la Dre Santoro pour leur générosité à
partager leurs temps et connaissances. 

Après cette visite inspirante, Adeline Quast a
gracieusement invité le groupe chez elle pour un délicieux
déjeuner. 



CONGRATULATIONS 

2024 IWWF World Over 35 Waterski Championship

Victory is the reward for those who believe in
themselves.

The 2024 International Wakeboard and Waterski
Federation was held in Toleda, Spain in September. And
we are pleased to share the news that in the Over 70
Women Category for Slalom, Sibyl de Peic won 3rd
place. Behind this victory is not just the athlete’s hard
work and dedication to the sport but also the
unwavering support of family and friends. It takes a true
champion to accomplish what she has done.

Congratulations, Sibyl, for winning this distinction, we
are incredibly proud of you. Continue to reach for the
stars.

La victoire au Championnat du Monde de Ski
nautique des plus de 35 ans 2024 de l’IWWF est
la récompense de ceux qui croient en eux-
mêmes. La Fédération internationale de
Wakeboard et de Ski nautique a eu lieu à Tolède,
en Espagne, en septembre. Nous sommes
heureuses d’annoncer que dans la catégorie des
femmes de plus de 70 ans en slalom, Sibyl de Peic
a remporté la 3ème place. Cette victoire ne
résulte pas seulement du travail acharné et du
dévouement de l’athlète envers son sport, mais
aussi du soutien indéfectible de sa famille et de
ses amis. Il faut être une véritable championne
pour accomplir ce qu’elle a réalisé. 

Félicitations, Sibyl, pour cette distinction. Nous
sommes extrêmement fière de toi. Continue à
viser les étoiles.


